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Introduction. In general, the system allows to solve important questions and problems related to 

the syntax of the French and Uzbek languages from the linguistic point of view. In recent years, 

problematic issues at all levels of linguistics have been analyzed in depth based on the methodology 

of the deretic laws of linguistic phenomena and speech. In all spheres of the Uzbek language, a real 

"Turkish delicacy" is beginning to make itself felt, and it is thanks to our independence that serious 

efforts have been made to free it from "excessive grammatical burdens". Indeed, the relationship 

between language and speech, their content and form, is very complex. This theory is also important 

for the article we are studying. 

Main part. 

The structure of sentences in the Uzbek language along the same lines: 

 1. Grammatically formed sentences (abbreviated GFS), 

 2. Semantically Functionally Formed Words (abbreviated SFFW) were studied separately.      

The main characteristics of the simple sentence can be: its syntactic structure formed by certain 

word forms (components of the predicative base) and the relationship of these components; its 

semantic structure; word order and tone; components of the predicative base or parts of speech that 

are extensions of the predicate base. 

The main characteristics of the simple sentence can be: its syntactic structure formed by certain 

word forms (components of the predicative base) and the relationship of these components; its 

semantic structure; word order and tone; components of the predicative base or parts of speech that 

are extensions of the predicate base. 
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In French we divide into sentences 1. Typical and 2. Atypiques 

The canonical model is used as an atypical phenomenon for the construction of discourse in 

modern French literary language, and it is contrasted with typical sentences. It is understood that the 

construction of sentences in French and Uzbek consists of two different patterns, and the two patterns 

have similarities and differences in the boundary area. 

Moreover, such statements do not have the forms of inclination, person number, affirmation-

denial: they do not lack the sense of cut-off, thought formation, momentary expression. of speech, of 

attitude towards existence. The -s alone do not form a paradigm. It has a predicate, but the predicative 

form is not expressed. This category is recognized as a sentence, and it is clear from textbooks and 

scientific literature that sentences are distinguished from typical sentences on the basis of the 

following characteristics: 

1. Training with special route. 

2. Appears in many dialogic speeches and monologues. 

3. The importance of situation in context in their formation as discourse. 

4. They do not have special grammatical characteristics that indicate the person, the time. 

5.  Equal expression of affirmation, denial, questioning, emotion, as in other words. 

6. These sentences are modal, exclamation in French and Uzbek. affirmative-negative, 

suggestive-exclamation words and some nouns of the general consonant are distinguished by features 

as they are represented by prepositions. 

Under the general term of atypical sentences, there are particular characteristics of the sentences 

that are combined. These are: 

1. A sign of being able to speak independently. 

2. A sign that a sentence cannot syntactically communicate with a part of the sentence, 

3. A sign that it has a specific meaning. 

4. A sign that it cannot be combined with conjunctions and therefore does not have tense forms 

of number of people. 

Atypical sentences with these four general unifying signs are different. that is, it differs markedly 

from grammatically formed and typical sentences. 

Atypical sentences are defined by two characteristics: 

I. At the level of the “semantic” component, the lexical meaning of the phenomenon is 

considered and indicated: it shows the onological properties (two natural ones) of the lexemes that 

come to the center of the discourse. 

II. In terms of the "functional" component, the syntactic function of such sentences is limited to 
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the fact that they can only function as the center of speech. 

Since the occurrence of lexical units, which appear as atypical sentences, and the fact that they 

take on a definite form, content and function, is an unusual phenomenon, their causes can be 

attributed to the following. 

1. The possibilities of meaning are limited. 

2. Does not require grammatical form. 

3. Lacks the ability (in a broad sense) to connect semantically with other words (including 

sentences). 

4. Cannot be a part of speech and cannot be connected to parts of speech. 

The canonical model is used as an atypical phenomenon for the construction of discourse in 

modern French literary language, and it can be contrasted with typical sentences. The canonical 

model is atypical: The canonical model is used as an atypical phenomenon for the construction of 

discourse in modern French literary language, and it can be contrasted with typical sentences. The 

canonical model is atypical: 

1. Presentative sentences: Voici (voila) la craie ! 

2. Binary construction : Vraiment, ce n'est pas possible. 

3. Words-proposals: Comment vas-tu?  

4. Noun Phrases: L’automne. 

5. Inserting a sentence: 

 a) Incidents of prepositions (Introduction): Il viendra, j'éspère. 

 b) Incised prepositions (words of the author): -Je vais à midi, dit Jacques. 

Atypical sentences in Uzbek can be compared to SFFW. In the syntactic framework, the 

characteristics of SFFWs are limited, such as the fact that they do not require a grammatical form, the 

inability to communicate semantically with other words (and parts of speech), the fact that the part of 

speech is not counted and not related to parts of speech. speech. In French, however, these characters 

are not fully justified. Recent studies have also shown that non-presentative sentences, such as binary 

constructs, nominative sentences, author sentences, introductory words, and sentences, which do not 

appear in SFFWs, have a pattern canonical (separate specific construction). Due to the nature of the 

dichotomy of language and discourse, the minimal construction pattern of discourse differs sharply in 

French and Uzbek. The same situation is observed in the formal structure of sentences (subordinate 

passive form, binary constructions, single-term statements, emphasis, word-propositions in certain 

types of sentences). 
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Semantics - functionally formed sentences usually consist of modal words, exclamation, 

affirmation-denial, suggestion-exclamation.  These are indicated in the symbol (W), as opposed to the 

GFS stereotypes, i.e. (WPm). Indeed, there are also lexical units that have the ability to be spoken 

between the French lexicon and syntax. Their lexico-semantic and syntactic properties have not yet 

been scientifically defined. However, recognizing that the ontological characteristics of SFFWs 

mentioned above are also reflected in the canonical model of antipy sentences, we want to try to 

provide scientific information on the lexico-semantic and functional characteristics of presentative 

sentences in binary construction.  Analysis of the French language suggests that many sentences can 

consist of two relatively independent parts. Such fragments create opposition at the level of speech. 

But with them the logical judgment which is characteristic of speech is not singled out. Conversely, 

the content of the first part of the opposition is interpreted in relation to the content of the second part 

(piece), and the connection of this content is equivalent to a complete idea. The main reason for this 

is to stand in the binary opposition of a simple sentence. In other words, the simple sentences of 

French form relative (independent) two-component sentences when they change to the binary 

opposition. Even when the components in them appear to be two, the logical judgment becomes one 

and loses the indices of intersection. 

Let's Compare: Binary Opposition of Simple and Normative Sentence Construction 

1.Belles , les filles! - Les filles  sont belles. 

2. Interessant, ce livre - Ce livre est interessant. 

3. Detective, ce film ! - Ce film est detective. 

Conclusion. Thus, in speech, the above simple sentence patterns are gradually enriched with 

particles of categories that are necessary for speech to exist in speech, but are essentially non-

syntactic, and are complicated by units and particles of dozens of syntactic, morphological, lexical, 

stylistic categories in our speech. occurs in a decorated form. In our view, binary constructions can be 

evaluated as a separate view of a single sentence, and studying its boundaries and appearances 

separately is also important for comparative linguistics. 
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